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The Development and Validation of a
Multiple-Choice Translation Test for ESL
College Freshmen

Adel Ibrahim El-Banna, Ph.D.
Head Departmen: of Curriculum &
Methods of Teaching, Faculty of
Education at Kafr El-Sheikh

ABSTRACT

This research project presents the various procedures of developing and validating
a multiple-choice translation to be utilized for assessing ESL learners proficiency level
in translating literary texts from English into good Arabic and vice versa, and it could
be used for quick placement. This kind of test overcomes most of the defects inherent
in traditional wranslation tests used nowadays in schools and colleges. The development
of the multiple-choice translation test had undergone different steps which can be
summarized as follows: (1) Text selection; (2) preparation of test material; (3) pilot test
administration to generate the necessary distractors from ESL candidates; (4) scoring
pilot test which was administered to 240 ESL college freshmen at two Faculties of
Education: Kafr El-Sheikh and Tanta on March 10, 1993. The purpose behind piloting
the test was to generate the necessary distractors with the aim of employing them in the
experimental forms of the multiple-choice translation test (Part I, Translation from
English into good Arabic; and part II, Translation from Arabic into good English). The
experimental forms of the test (Part I & II) were administered to 92 ESL College
Freshmen on June 6 of 1993 at Kafr El-Sheikh Faculty of Education. The purpose
behind the experimental testing was to collect item analysis data; calculate test validity;
estimate test reliability; determine translation levels and determine test optimum time
limit. The test validity was calculated through using content, validation, intrinsic validity
and item validation using Point Biserial Correlation. The test validity for part I is 0.81
and it is 0.82 for part II. The test reliability was achieved through employing Guttman'’s
equation. The reliability of Part 1 of the test is 0.66 whereas the test reliability of Part
II is 0.67 The reliability of test items was achieved through using Point Biserial
Correlation.

In conclusion, the test validity, test reliability and test item analysis data show
that the test (Part I & 1I) as a whole provides good assessment of ESL learners,
translation ability (15 Tables are included)
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INTRGDUCTION

Schools and colleges are among the largest test users in the world (Strenio,
1981). The classification of candidates with reference to their skill to benefit from
different sorts of instruction, the selection of candidates for placement into speciaiized

sections, are among the many uses of language tests.

Nevertheless, some schools and colleges seem to have overlooked, for quite some
time now, the significance of measuring candidates prior to admission into certain

sections with valid and reliable language tests.

The problem of ignoring the significance of measuring the language proficiency
of ESL candidates has become increasingly evident since the seventies. The same applies
to measuring ESL learners translation level. Remarkable deterioration in the standard of
ESL college freshmen in some English sections transiate sentences or passages from

English into good Arabic and vice versa is quite obvious.

It appears that todate no one-as far as this researcher is acquainted-has attempted
to find a solution for this state of affairs. Most chairpersons in some faculties have not
been able to deal successfully with this critical problem because valid and reliable
translation tests have yet to be specifically developed to measure ESL candidates’ ability

in converting literary sentences or passages into good English and vice versa.

To this researcher’s knowledge, no one has ever attempted to develop a multiple-

choice translation test to help assess ESL learners in this skiil. Clearly, it is the
2
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responsibiliiy of staff members to design language tests, especially valid and reliable

translation tests for this population.

For many years, this researcher taught and supervised many groups of ESL
learners in prep and secondary schools. These ESL candidates were not found to be
proficient in translating sentences or passages into good Arabic or into good English.
The problem is that these ESL learners were admitted to the English section solely on
the basis of scores obtained on the final secondary school leaving examination, viz, the
General Secondary Education Certificate Examination. These GSECE tests, particularly
the translation tests are not, by any means valid, or reliable or even practical measuring

instruments for assessing ESL candidates skill in translation.

In this respect, Anastasi (1982); Maculaitis (1982); Thorndike and Hagen (1977);
Allen and Alan Davies (1977) and Gronlund (1971) concur that good tests, i.e., accurate
and adequate measuring instruments, should possess three basic characteristics: validity,

reliability and practicality.

From the previous discussicn, it would seem that a proper and uniform evaluation
of ESL learners’ translation skill in some Faculties of Education is lacking. Two reasons
for this problematical state of affairs are:

a. There is a non-availability of foreign/second language translation tests that have
been designed to assess foreign/second language candidates’ skill in translation
with some degree of accuracy; and

b. the departmental tests of translation do not attempt to sample ESL learners’ skill
in actually translating English sentences or passages into good Arabic and vice
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versa. It appears that these tests never tap ESL learners’ English language

background or cover a variety of every day life activities or real-life situations.

It is evident that there are many factors involved in this critical problem, the
present research work will only study the problem of lack of good translation measures

for college freshman particularly, for candidates of the Department of English.

When discussing the question of specific types of assessment and evaluation
instruments used to measure second language learners, Plakos (1971, p. 29) found that
a clear need exists to design and norm instruments to those students who are not able to

function competitively in the English language.

Baechers (1973) points out that "such a fast changing environment requires new
instruments and new procedures of educational measurement, assessment and

evaluation”.

It is not difficult to imagine the inevitable consequences of this critical problem
upon ESL learners themselves: improper placement, ineffective and uninformative
diagnosis of strengths and weakness in the language skill areas, and in general in

appropriate instruction.

The apparent consequences of this state of affairs is a general feeling of failure
and frustration which takes the form of low achievement in translation and low
educational standards. There is a clear need to develop a valid and reliable test to assess

'

ESL learners translation skill.
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Need for the study:

The need for such a research project was motivated by:

a.

The inadequate testing as well as the little attention given to measuring the
translation skill of the growing numbers of candidates who would like to join the
English Department in the Faculties of Education.

Translation has its own functions, techniques as well as its own evaluation
system. Thus, one sees that although the problem of assessing the translation skill
of ESL learners is urgent and indeed fundamental, most lecturers and professors
of English do not recognize it as such. There is a clear need for assessing these
candidates skill in translation so as to avoid disappointing results in the future.
The absence of valid and reliable measuring instruments to assess ESL
candidates’ translation skill, is apparent at almost every academic level. In this
concern, Allen and Alan Davies (1977, p. 6) maintain that "Language tests are
often spoken of as through there were an abundant supply available. The number
of published tests, however, is limited".

To add, the review of literature indicated that there is a clear need for
constructing more valid, reliable and practical English language tests with
particular emphasis on good translation tests.

Macdlaitis (1978, p.4) confirms that much has been written about standardized
tests designed for native speakers, and a review of such literature reveals a
dearth of language meacuring instruments developmed to measure both the
language skills and proficiencies of non-native speakers.

Faculties of Education as teacher certifying institutions are in a position to

require a specific level of English language skills on the part of their candidates,
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the proposed translation test, Tanta University Multiple-Choice Translation Test
for ESL College Freshmen may se:ve as a means to having the highest standard

in English accepted to the English Depariment in some Faculties of education.

Purpose of study:

This study is intended as a quasi-experimental research work! and its purpose is
to develop a translation test to nieasure ESL learners’ proficiency levels in translation
by employing a currently used technique of foreign/second language testing, that is, the
semi-integrative procedure using four choice-multiple-choice items. Marshall and Hales
(1972) maintain that the multiple-choice format is the most flexible and versatile of all

proficiency type examis.

In brief, two main aims are set forth in developing this research work. The first
aim is to develop a multiple-choice translation test for ESL college Freshmen whereas
the second aim is to examine the statistical characteristics of the measuring instrument

under construction.

Allen and Alan Davis (1977) consider the construction
of a test as an experiment in which relevant experi-
mental methods are used, and the statistical tech-
niques applied. Testing, retesting and analyzing of
the test results become the carrying out of the
experiment and the final wvalidation of the test,
becomes, as it were, the test of the test experiment.




Research questions:

Since the main objective of this research work is to develop a multiple choice
translation measuring instrumeni, the main research questions will deal with determining
the statistical characteristics of this instrument. Specifically speaking, the following

research questions are raised:

1. Is the test (Part I as welt as Part 1) a valid measure of ESL learners’ translation
skill?
2. Is the test (Part I as well as Part 1) a reliable measure of ESL learners’

translation skill?
3. Is the test (Part I and Part 1) as a whole a valid and reliable measure of

translation skill.

Text selection:

The first step in constructing such a test is to select the sentence(s) and the

passage(s) to be used.

The general technique to assess ESL learners’ translation skill consists of
presenting literary sentences or passages to be converted into good Arabic or vice-versa.
The task of locating appropriate literary sentences or passages that were interesting and
represent some real life situations was quite time consuming. Sentences and passages
were selected from "Everybody’s Conversational English" by Mahmoud Ezzat (1967).%

The sentences or passages, for the most part, were informative and covered a wide range

Mahmoud Ezzat is the author of a number of books in

English language learning. He is also the author of

"Everybody’s English for Arabs" and "Everybody’s
English Grammar".

7
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of daily life situations and activities such as modes of address, going abroac, in town,
shopping, some every day life activities, health, sports, amusement, people and society

and news and politics.

Lengih of test sentence(s) and passage(s):

One significant consideration in a research work such as the present one is the
amount of student time required for testing. The sentence(s) or passage (s) used in part
I as well as those utilized in part II were appropriate in length. Therefore, they could

not be so long as to be prohibitive for assessment purposes.

Difficulty level:

The translation test was designed for ESL college freshmen, candidates of the
Department of English, therefore, the sentence(s) as well as the passage(s) had to bhe
included which were easy enough for the poorest interpreters and difficult enough for
the best interpreters. To insure that the sentence(s) and the passage(s) used were these
of appropriate difficulty level in terms of vocabulary and structural level, they were
submitted to a committee of language experts® to determine the appropriateness of the
difficulty ievel of the chosen sentence(s) and passage(s) for college freshmen. The
seniences and the passages were found appropriate for the grade level. However, some

of them were revised and adapted according to the committee's recommendation. in this

Ahmed A. Thabet, Ph.D. EFL/ESL Expert. Tanta Universi-
ty, Faculty of Arts; Said El-Gohary, Ph.D. EFL/ESL
Expert. Tanta University, Faculty of Arts; Mostafa A
Badr, Ph.D. EFL/ESL Expert. Tanta University, Faculty
of Education, Hany Azer, Ph.D. EFL/ESL. Tanta Univer-
sity, Faculty of Arts. Nabils Abd El-Fatah, Ph.D.
EFL/ESL Expert. Tanta University, Faculty of Education
at Kafr El-Sheikh.
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case subjective judgement was used until data from the field testing could provide
difficulty indices which would indicate the appropriateness of the test items for ESL

learners at this level.

The experts 1 \d the sentences as well as the passages, commented on poor

passages, and . &'« cuggestions for the adaptation of some passages.

Both test sentences and test passages were then revised and some were eliminated
in the light of the suggestions offered by the team of experts. Fifteen sentences/passages
of the original fifty five passages selected for translation from English into good Arabic
were eliminated and ten sentences/passages of the origihal 55 chosen for translation from
Arabic into good English) were omitted for some of theni were found to be easy and
others were too difficult. Finally, the passages were assembled into Tanta University
Multiple-Choice Translation Test for College Freshmen, Part I and Part I1*. (See Table

1 & 2).

See Appendix A for part I; see
also appendix A for part II.

9
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Table 1: Specifications of the Try-out Form (Part I) of Tanta University Trans
tion Test for ESL College Freshmen.

No. Areas tested Item Numbers Total
E 1 | Some Modes of Address 1,2,3, 34 4
2 | Travelling 4,5,6,3536,37,38 | 7
- 3 | In Town 7.8,9,10, 30 5
4 | Shopping 11, 12, 15 3
E 5 | Some Everyday Life Activities 13, 14, 22,23 4
i 6 | Health 17, 18, 19, 20 4
7 | Sports 21, 25 2
I 8 | Amusement 24, 26, 27, 28 4
l 9 | People and Society 29, 31, 40 3
10 | News and politics 16, 30, 32, 33 4

|

Total 40

-

kSl i




.

'

Table 2: Specifications of the Try-out Form (Part II) of Tanta University Transla-
tion Test fé)r ESL College Freslimen.

No. Areas tested Item Numbers Total
1 | Some Modes of Address 1,2, 3, 34 4
2 | Travelling 5,6,7, 8,43, 44 6
3 | In Town 9, 10, 11, 12, 45 5
4 | Shopping 13, 14, 15, 19, 20, 21, 22 7
5 | Some Everyday Life Activities 16, 17, 18 3
6 | Health 23, 24,25 3
7 | Sports 26, 27, 28, 29, 30 5
8 | Amusement 31, 32, 33, 34 4
9 | People and Society 35, 36, 37, 38, 39, 40 6
10 | News and politics 41, 42 y)

Total 45

Test Directions:

Since most ESL learners taking any test are working under certain mental
pressure, it is significant that all directions and specific instructions are clearly written
and that examples are provided. Recommendations given by Heaton (1975, p. 160) and
Marshall and Hales, (1972 p. 15; were taken into account when writing test directions
and instructions. This researcher used brief, clear directions, simple to understand and

free from possible ambiguities.




Time Limit of Test:

Suggestions provided by Heaton (1975) concerning time limit of the test were
taken into consideration. However, the examinees were encouraged to work on the test
and were told that the aim behind the iest was not for grading them but rather for testing
the test. The subjects were given ample time to finish the test since our purpose is to get
the distractors from the subject themselves with the aim of using these distractors in the
development of the field test, namely the multiple choice translation test under

consideration.

In addition, the time required for 90 percent of the examinees to finish the test

will be used as the basis for determining optimum time limit for the final test.

Preparati~n of Test Material:

After the sentences as well as the passages had been assigned to either part I or
IT of the translation test, complete directions and one sample item were presented at the
beginning of each part of the test. Blank spaces of about three lines for ESL candidates
to write on were provided to assist the subject in writing their responses 0 the test

items.

Since no information pertinent to the difficulty of the test items was yet available,
there was no way to arrange test items in order of difficulty. These data would be
available after the try-out test administration and could be utilized for arranging items

in the final form.
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Sample:

On March 10 of 1993, the two parts of the test (Part I, Translation from English
into good Arabic; and Part II, Translation from Arabic into good English) were
administered to 24C ESL college freshmen males and females at two Faculties of
Education: Kafr El-Sheikh and Tanta who were available on the day of test administra-
tion. The two parts were randomly assigned to the subjects. So approximately 120
subjects took each part. The subjects are currently enrolled and studying English as a
second language in their colleges at Tanta and at Kafr El-Sheikh, in addition, the
students in the sample group have studied English as a foreign language in Egyptian

government schools for six years and their ages range from 17-19 years old.

Pilot Test Administration:

The purpose behind piloting the test is to find out information about any problems
related to the sentences and the passages utilized in the test and to generate the
distractors from the candidates themselves with the aim of employing these distractors
in the development of the field test under study namely Tanta University Translation
Test for ESL College Freshmen. Before the try-out test was administered to 240 ESL
candidates, males and females in two Faculties of Education, Kafr El-Sheikh and Tanta
on March 10, 1993, the author introduced the idea of a "new kind of test," that is, a
multiple-choice translation test. The participants were encouraged to work on the test,
were given ample time to finish the test, and were told that the purpose behind the test
was not for grading them but rather for testing the test itself. It would seem necessary,
however, to mention that this test was not a speed test but rather it was a power test that

should have no time limit.

131
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Scoring:

The try-out test (see Appendix A) was scored by this author. This preliminary
test (Part I and Part II) in fact, was administered to get the previously stated information
about the test itself. Since the urgent purpose was to obtain the distractors necessary for
the field test, the author did not assign any grades or points to the subjects’ performance

Oor responses.

The author decided to utilize the most commonly committed mistakes by subjects
in the development of test items. It was accepted that distractors should be selected by
the subjects. If a distractor is not selected by any one, it rnakes no contribution to the
functioning of the item and should be eliminated or revised (Gronlund, 1971, pp. 188-

189).

In other words, distractors must be familiar to the subjects before they can serve
as reasonable choices. That is why this author preferred to generate these distractors
from the subjects themselves and not to rely on some artificially made up distractors.
The quickest method was to administer the blank forms of the test and to tabulate the
errors which occur most frequently. This provides a series of incorrect responses which

are especially plausible for they are in the language of the subjects.

Final Format of Test:

From the frequent errors or incorrect responses made by the subjects, the
distractors were selected. Three distractors from the most frequent to the less frequent

incorrect responses were chosen, and the fourth alternative was the correct response.

14




In this concern, it would seem significant to mention that 10 items of the original
40 items selected for Part | of the test (Translation from English into good Arabic) were
eliminated and 15 items of the original 45 chosen for part 11 of the test (Translation from
Arabic into good English) were also omitted because some of them were too simple and
others were too difficult, viz, the whole sample either go: the item correct or got it

incorrect.

Finally, the items were assembled into the two parts (I & II) of Tanta University

Multiple-Choice Translation Test (See Table 3, 4 and 5).

Experimental Test Administration:

Tanta University Translation Test was administered to 92 college freshmen at
Kafr E]-Sheikh Faculty of Education on June 6 of 1993. The purpose of this test
administration was to: (1) collect item analysis data as that unsatisfactory items could be
identified and discarded or revised for use on the final test; (2) calculate the test validity;
(3) estimate the test reliability; (4) determine levels of proficiency; and (5) determine the

optimum time for the test.

"1



Table 3:

Specifications of the Final Form (Part I) of Tanta University Multiple-

Choice Translation Test for ESL College Freshmen.

* No. Areas Tested Item Numbers Total
1 | Some Modes of Address 1,2 2
2 | Travelling 3,4,5,6,7, 8 6
3 | In Town 9,10, 11, 12 4

Shopping 13, 14 2

5 | Some Everyday Life Activities 15, 16 2
6 | Health 17, 18, 19 3
7 | Sports 20, 21 2
8 | Amusement 22,23 2
9 | People and Society 24, 25, 26, 27, 28 5
10 | News and politics 29, 30 2
Total 30

EN
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Table 4: Specifications of the Final Form (Part 1) of Tanta University Multiple-
Choice Translation Test for ESL College Freshmen.

No. Areas Tested Item Numbers Total
1 | Some Modes of Address 1,2,3 3
2 | Travelling 4,5,6 3
3 | In Town 7,8,9, 10 4
4 | Shopping 11, 12 2
5 | Some Everyday Life Activities 13, 14 2
o | Health 15, 16, 17 3
7 | Sports - 18, 19, 20 3 ‘
8 | Amusement 21, 22,23 24 4
9 | People and Society 25, 26, 27, 28 4
10 | News and politics 29, 30 2

Total 30

19




Table 5: Tanta University Translation Multiple-Choice Test for ESL College
Freshmen (Total of Items).

No. ) Areas Tested Total
1 Some Modes of Address 5
2 Travelling 9
3 In Town 8
4 Shopping 4
5 Some Everyday Life Activities 4
6 Health 6
7 Sports 5
8 Amusement 6
9 People and Society 9
10 News and politics 4

Total 60

Scoring of the Test:

Since there are no computer facilities for the handling of the test data, candidates

responses to the test items were recorded on separate answer sheets (See Appendix B)

which was then scored by this author using a punched answer key.




I. Item Analysis:
a. Item Dif.xculty:

To determine the appropriateness of the test items for ESL candidates difficulty
indices were calculated for each item using the following formula: D = R/N (Marshall
and Hales, 1972, p. 78). Accordingly, the difficulty index for each item is shown in
Tables 6 and 7. As a whole, the test items (Part I & II) were found to be of appropriate
difficulty as shown in Tables 6 and 7. It seems necessary to point out that Ebel (1965,
pp. 55-58) and Lindquist (1951, pp. 20-24). Indicated that items of appropriate difficulty
are those with difficulty indices ranging from .30 to .70. See Tables 6 and 7. It is
recommended, however, that the starred items in Tables 6 and 7 be polished and revised

because of their difficulty.

Table 6: Difficulty Indices for Part I of Tanta University Multiple-choice
Translation Test for ESL College Freshmen.
Item No. Difficulty Index Jtem No. Difficulty Index
1 .70 16 .88*
2 .45 17 12
3 .69 18 .65
4 .29 19 .20
5 .58 20 Sl
6 75 21 .65
7 .73 22 .90*
8 .92%* 23 .70
9 .90* 24 .36
10 .90* 25 76
11 . 26 .58
12 .66 27 .53
13 .83 28 .62
14 .49 29 ' 58
15 47 30 .80

* The item has to be revised.

19
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Table 7: Difficulty Indices for Part 1I of Tanta University Multiple-choice
Translation Test for ESL College Freshmen.
Item No. Difficulty Item No. Difficulty
Index Index
1 57 16 .59
2 .53 17 .63
3 .39 18 J12%
4 37 19 39
5 T 20 .70
6 .90* 21 .63
7 .61 22 32
8 72 23 .70
9 .57 24 .37
10 .63 25 .59
11 .39 26 33
12 .50 27 .53
13 41 28 .76*
14 44 29 .61
15 .18%* 30 .10

The item has to be revised.

b. Itemn Discrimination:

Consideration was also given to the items, discriminating power. Generally, the
better items display positive high discriminating power, that is, students with high total
scores answer the items correctly. Index of discrimination was calculated by using the
following equation:

D = Ru/Nu - RL/NL
D = (Ru - RL)/Nu
(Marshall and Hales, 1972, p. 82)

On the basis of applying the above equation, results from the item analysis are
shown in Tables 8 and 9.

20

22




Table 8: Discrimination Indices of Part 1 of Tanta University Multiple-Choice

Translation Test.

Jtem No. Discrimination Index Item No. Discrimination Index
1 .64 16 .19%
2 .46 17 .40
3 .29 18 .46
4 38 19 .39
5 43 20 48
6 .19% 21 37
7 28 22 A7
8 .18%* 23 .55

9 26 24 53
10 .16%* 25 38
| 11 29 26 23
I 12 .33 27 21
l 13 .63 28 57
14 .54 29 .61
I 15 46 30 35
I * The item has to be revised.
i
|
21
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i Table 9: Discrimination Indices of Part Il of Tanta University Multiple choice
Test.
i — .
Item No. Discrimination Index Item No. Discrimination
I Index
: 38 16 47
2 .36 17 .53
H 3 .43 18 .35
i 4 .64 19 Sl
I 5 .49 20 .45
6 .18* 21 .50
I 7 .39 22 .49
i 8 5% 23 .35
9 33 24 47
E 10 .64 25 .53
11 .38 26 .61
| 12 .50 27 Sl
i 13 .46 28 A7*
l 14 64 29 17
15 .18%* 30 .34
i
* The item has to be revised.
i
I From Tables 8 and 9, the test items are found to be of appropriate discriminating
power. Marshall and Hales (1972, p. 83) maintains that items with discriminating indices
l between .20 and .40 are of some value in discrimination between examinees. Items with

22
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indices between .40 and .60 are good discriminations. Those with indices above .60 are
unusually good. This researcher, however, is not completely satisfied with the
discriminating power of the starred items in Tables 8 and 9. They have to be revised
before the test is administered to any population because it is wasteful to throw away the

work that has already been done on the items.

Test Validity:

The validity of the test (Part I and II) was estimated through the use of different

procedures.

a. Content Validity:

To provide some evidence of the appropriateness of the test items for assessing
ESL candidates translation ability, the test sentences and passages were submitted to a
team of language experts for analysis. Further, directions for the test were very specific

and a sample item was provided to insure that examinees understood the test directions.

The data obtained from the experimental testing provided additional evidence of
the validity of the test. On the basis of experimental testing, difficulty indices were
calculated for each test item. The items were shown to be of appropriate difficulty for

the siudent population (See Tables 6 & 7).

b. Intrinsic validity:
A second procedure was utilized to ensure the test validity. This is referred to as

the intrinsic validity (El-Sayed, F., 1979, p. 553). The reliability coefficient of the test,
23




part I was .66, hence the intrinsic validity is .81 whereas the reliability coefficient of the

test, part Il was .67. Hence, the intrinsic validity is .82.

In addition, a third procedure was employed to ensure the validity of the test. It

was using Point Biscrial Correlation (El-Sayed, F., 1979, p. 640) as indicated in Tables
10 and 11.
Table 10: Item Validation Using Point Biserial Correlation for Part I of the Test.
Item No. Discrimination Index Item No. Discrimination
Index

1 53* 16 .20

2 .39* 17 22

3 .26* 18 45%

4 24%* 19 53*

5 A4* 20 . 49%

6 22 21 ST*

7 25% 22 S6*

8 36* 23 S

9 A7* 24 38%

10 21 25 45%

11 41* 26 21

12 44 27 23%

13 S56* 28 52*

14 .60* 29 39%

15 42%* 30 61*
*Significant at the 0.05 level.
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Table 11: Item Validation Using Point Biserial Correlation for Part Il of the Test.
Item No. Discrimination Index Item No. Discrimination

Index
1 38* 16 4%
2 37* 17 37*
3 .23% 18 52%
4 .61% 19 .44%
5 46* 20 58%
6 22 21 A46*
7 A41%* 22 32%*
8 .20 23 A44%*
9 .34* 24 52%
10 45% 25 .39
11 40%* 25 TT7*
12 .56* 27 .60*
13 .45% 28 .20
14 49* 29 22
15 21 30 S58%*

* Significant at the 0.05 level.

It would seem necessary to point out that insignificant test items in Tables 10 and
11 need some sort of polishing and revision. However, the results indicate that the test

is a valid measure of ESL candidates translation ability.

Test Reliability:

Since it was not feasible in this research project to administer the same parts of
the experimental tests twice, the reliability coefficient reported is based on one
administration of one form of the test. Therefore, the rel iability was determined through

the use of Guttman’s equation (El-Sayed, F. 1979, p. 530).

25

27




Applying ¢he above mentioned formula, the researcher found that the reliability
of part I of the test equals 0.66 which is a respectable and reasonable value for such kind
of test. The reliability of part II of the test is 0.67 which is also a reasonable value for
this new type of test. To add, the reliability of the two parts of the test indicates that the

test provides good assessment of the translation skill.

In adddition, the test items’ reliability for parts I and II were also calculated using

Modal Probability (El-Sayed, F. 1979, p. 650) as shown in Tables 12 and 13.

Table 12: Item Reliability for Part I of Tanta University Multiple-choice Translation
Test.

I Item No. r Item No. r
! 1 35% 16 53*
2 36* 17 47*
E 3 48* 18 36*
4 55% 19 48*
5 43* 20 49*
6 48* 21 45%
‘ 7 20% 22 J1*
8 ST* 23 .62*
9 .29* 24 S56*
‘ 10 48* 25 .60*
3 | 11 48% 26 56
12 .60* 27 37*
13 46* ' 28 46
14 42* 29 23*
15 JT7* 30 34>

qiﬁficam at the 0.05 level.
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Table 13:  Item Reliability for Part II of Tanta University Multiple-ci.vice Transla-
tion Test.
Itern No. L. Item No. r,
1 31% 16 £2%
2 A45% 17 44%
3 40% 18 . 45%
4 64% 19 75%
5 33% 20 39%
6 36* 21 46
7 58% 22 56%
8 49% 23 49%
9 56* 24 55%
10 1% 25 29%
1 53¢ 26 67%
12 46* 27 28%
13 62% 28 56
14 34% 29 23%
15 A42% 30 60%

Significant at the 0.05 level.

Determining Proficiency levels:

As was made clear earlier, one objective of this study was to employ the
experimental test administration and test results to serve as a basis for determining the
different levels of proficiency in translation, that is, beginner intermediate and advanced,

achieved on the test.

To identity these levels, the following procedures were followed:
a. Z - Score = (Raw Score - Mean)/SD
o. T = 10Z + 50

(El-Sayed, F. 1979, pp. 198-202 and 198-202)




C
The resulis of these statistical analyses are shown in Table 14 for Part I of test

and Table 15 for Part Ii.

Table 14: Distribution of Raw Scores and Their Equivalence to T-scores for part 1
(Translation from English into Arabic).

Raw T- Raw T- Raw T-
Scores scores Scores scores Scores scores
3 23 8 44 10 53
4 27 8 44 11 57
5 31 8 44 11 57
5 31 8 44 11 57
6 36 9 49* 12 62%*
6 36 9 49 12 62
6 36 9 49 12 62
6 36 9 49 12 62
6 36 9 49 12 62
7 40 10 53 13 66
7 40 10 53 13 16
7 40 10 53 13 16
8 44 10 53 13 16
8 44 10 53 13 66
8 44 10 53 14 TO***

14 70

Indicates a beginner Tevel in tranlastion,
Indicates an intermediate level in translation.

**%  Indicates and advanced level in translation.
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Table 15: Distribution of Raw Scores and Their Equivalence to T-scores for part II

(Translation from English into Arabic).

Raw T-scores Raw T-scores Raw T-scores
Scores Scores Scores
3 25 12 46 16 55%x*
4 29 12 46 16 55
6 32 12 46 16 55
I 6 32 12 46 16 55
s 8 36 12 46 17 58
8 36 13 48 17 58
l 9 / 39* 13 48 17 58
10 41 13 48 17 58
I 11 44 14 51 17 58
l 11 44 14 51 18 60
11 4 14 51 18 60
11 44 14 51 20 65
11 44 15 53 21 67
i 11 44 15 53 21 67
a 12 46x* 15 53 23 72
23 72
I * Indicates a beginner level in tranlastion.
ok Indicates an intermediate level in translation.
***  Indicates and advancec 'evel in translation.
i
In accordance with the data shown in Tables 14 and 15, the raw scores were
I divided into three different levels representing three levels of proficiency on Tanta

University Multiple-Choice Translation Test under study.
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To clarify, it was decided that an ESL learner who earns raw scores ranging from
3to 8 in Part I and 3 to 11 in Part II will be placed in a beginner ievel of proficiency,
raw scores ranging from 9 to 11 in Part I and 12 to 15 in Part I represent an
intermediate level whereas raw scores ranging from 12 to 14 in Part I and 16 to 23 in
Part I indicate an advanced level. Stars are placed on Tables 14 and 15 to illustrate

these three levels.

In closing, since this test was basically developed for ESL college freshmen,
candidates of the English Departments, an advanced level of proficiency seems to be a
must for admission to these specialized sections. An advanced level might guarantee that

a candidate would perform well in all English-medium classrooms.

Optimum Time Limit:

Tanta University Multiple-choice Translation Test for ESL College Freshmen
(Part I and Part II) was administered in two fifty-minutes sessions. However, optimum
time limit for use on the final forms of Part I and Part II of the test was based on
calculations of the time it took 90 percent (Harris, 1969 and Heaton, 1975) of the
examinees to complete each part during the testing sessions. Ninety percent of the
examinees completed the entire test parts I and II in about 80 minutes. This author set
90 minutes for the 60 items of Tanta University Multiple-choice Translation Test,
including 10 minutes for working on the sample exercise provided and answering any

questions asked by the examinees.

A Final Word:

Tanta University Multiple-choice Translation Test seems to have good potential
as a translation measure. A caution to keep in mind is that constructing a MC
Translation Test is a considerably more complicated procedure than constructing an
open-ended translation test. A multiple-choice translation test requires pretesting with an
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open-ended task to generate distractors. It is necessary to pretest the multiple-choice
version to check item difficulty and discrimination. However, once a valid and reliable
multiple-choice tranclation test is obtained, the time involved in administering and
scoring the test should be less. A multiple-choice translation test can be easily hand
scored or computer scored. However, since the difficulty indices and validity of some
items in part I and others in part I1 are questioned, this researcher decided to eliminate

them. These items were: 6, 10, 16, 17 and 26 in part I and items 6, 8, 15, 28 and 29

in part 11. A revised form of both parts of test is available in Appendix (C) in this
volume. Hence, the total items of both parts will be 50 instead of 60. In addition, the

time allotted for these two parts is 80 minutes instead of 90.
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Tanta University Translation Test
For ESL College Freshme:

Part I

General Directions:

I- Turn this page when the examiner tells you to do so. This test consists
of 40 items and requires no definite working time.

2- Read the directions which are printed at the beginning of the test
carefully, and proceed at once to trans'ate the sentences as well as the
passages into good Arabic.

3- Translate the sentences/passages very accurately in the blanks provided
in your test booklet.

4- No questions may be asked after the examination has begun.

5- Do not talk to any one during the test.

6- If you make a mistake or wish to change an answer be sure to cross out
your first translation and then give you new correct answer.

Do not turia this page until you are kindly told to do so.

When you are told to turn the page, read the directions and then go
on to the questions.
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TRANSLATION TEST
Part 1

Directions:

This is a test to show how well you can translate prose
sentences(s) or passage(s) from English into good Arabic. You
should read the sentence(s) or passages(s) very carefully and then
try to translate them into good Arabic as shown in the example
given below.

Example:

1. Yesterday evening, I went to Cairo to watch "Hamlet".

Correct answer:
calald dia pca BaaLEAD 5 _aLEY | ot sl cipd

Translate all the sentences of this test in this manner.

Give only one translation for each question.
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Translate into _good Arabic.

.

(¥,

10.

11.

12.

Thanks very much for showing me around. I'm really much obliged.
I'm so sorry, sir. Please don't hate me. I was a bit nervous.
May I give you a hand? Yes, please, I'd be grateful.

Have you ever been abroad? No, but I will be going to the States on a
government mission.

Have you finished with passport formalities? Yes, I have.
What is you mother tongue? Arabic.
Are you a foreigner? I am Egyptian.

The Capital is entirely covered by an extensive network of public means of
transportation.

Indicate your name, nationality, permanent address, place, and date of
birth, and sign.

I would like to go downtown. Which bus should I take?

Does this train go to Tanta? No, but you can transfer at Desouk. There, you
catch train No. 33 which goes right there.

Good aftemoon, sir. May I go through the list of newly-published books?
Sure. Here it is.

I need an English-Arabic and Arabic-English dictionary. Take "Al-Mawrid"
Dictionary. It is tne best in my opinion.

13.Take a look at the clock. It is almost half-past nine a.m. Did you go to bed

14.

15.

late last night? Yes, I did.

The table is set. May I trouble you for a glass of water? You drink like a
fish.

Good evening. I would like to buy a good watch at a moderate pn'!ce. I have
a modern selection of electric watches.

>3 >
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17.

18.

19.

20.

28.

29.

30.

. Nuclear and atomic wars would destroy the victor and the conquered alike.

Through peaceful co-existence, peaceful East-West relations can be
developed.

I've been told you are going to see you doctor! Don't you feel well? I feel
somewhat under the weather.

Usually, after an iliness the patient suffers weakness. Therefore, during
convalescence, one must get nourishment and enough rest.

In the hospital there are fixed visiting hours to enable the patients ‘o
receive their families.

I select a good number of exercises to develop the muscles in the arms,
legs, abdomen, neck and chest.

. The goal keeper fell on his arm. He seems to be seriously wounded.

. The traffic policeman has written down our car license number. We will
have to pay a fine.

. Could you give me some good instructions about photography?

. In the sumumer, open-air movies and theaters are nice places for
entertainment.

. What is your favourite hobby? Painting. I am a first-class painter.

. After the second act, there will be an intermission of 15 minutes. Fine, we
may go then to the cafeteria.

. Many rehearsals preceed the show.That is why the performance and
movements of the actors and actresses are good.

Look! The river bank here is most suitable for fishing. Don't we need a
license to fish here? No.

We would like or remind our listeners that the news in English will be
broadcasted at 8:30 p.m., Cairo time.

Today, there will be a slight drop in temperature. Good, I have been
perspiring very much.
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31.

32.

33.
34.

35.

39.

40.

People should all strive to be good. Evil is obvious and so is goodness. We
have to choose our own way.

In upper Egypt, there are great temples of the pharaohs, numerous
monuments and obelisks.

Leaders of rival nations have to exert much effort for the sake of peace.
Allow me to congratulate you on your success. Oh, thank you so much.

Have you anything to declare? I have only my personal belonging.

. Iintend to travel by air since it is very convenient. Every airline has its own

booking office in town.

We can change money at airport bank. I'd like to exchange some U.S.
Dollars. Please. you 're welcome, sir!

. The stewardess is you service all the way. Press the button if you want to

call her.

A practical system has been applied to do away with conductors in the
Cairo underground.

It is too cold this morning. Don't take a hot shower. I don't like winter at
all.

W End of Test
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Appendix B

o Experimental Parts (I & II) of Tanta university Multiple-
Choice Test for ESL College Freshmen.
e Answer Sheet.
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General Directions:

1-

Tanta University Muitiple-Choice Translation Test

for ESL College Freshmen

This test consists of 60 items and requires approximately 90 minutes of
working time. This test has two basic parts (I & 1I), the first part
assesses you ability in translating sentences(s) from English into Arabic
whereas part thwo is concerned with assessing your ability in translating
sentence(s) from Arabic into English.

Read the directions which are printed at the beginning of each pait very
carefully, and proceed at one to translate the sentences into good Arabic
or good English. Do not spend too much time on any one item. There is
a time limit for each item.

No questions may be asked afier the examination has begun.

Do not talk to any one during the test.

You must mark all your answers on the separate ansier sheet you have
been given by putting a circle around the same letter (a, b, ¢, d) as the
answer you have chosen.

Mark only one answer for each question.

If you make a mistake for wish to change an answer be sure to cross out
your first circle and then put another circle around ihe letter you prefer
to give as your correct translation.

X/gDo not turn this page until are kindly told to do se.

When you are told to turn the page, read the directions and then go on to the

questions.



Translation Test
Part I
(45 Minutes)

Directions:

This is part I of the translation test. It shows how well you can translate
some prose sentences from English into gcod Arabic. This test consists of 30
items and requires approximately 45 minutes of workirg time. You should read
the sentences very carefully and then try to choose the best translation for each
sentence(s). Be sure to circle your answers nicely and carefully on your answer
sheet. The sample exercise below shows you how to make your answers on the

answer sheet.

Sample Exercise:

1.  May I give you a hand? Yes, please, I'd be grateful.

WA SUE ST g L lliab (e o Selailial of el e J8 -
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Translation Test
Part I

Translate Into Good Arabic by

Choosing the Best Translation:

< ~ =

1) Thanks very much for showing me around. I'm really much obliged.
Jas shaae 4 Ul ogald )Y e 183 -

A el Wday e glysll dlans @S5 185 @

JES Al Gflan gl Uy L il b G e 185 - s

JOES Ol (e i i) L) e 0 e S L

2) I'm so sorry, sir, Please don't hate me. I was a bit nervous.
WU TORPSF F AR PRUON . | NG IFPEVRRTRNE W' VT Rt Y
R EESI VDRSNS RN TINPRYWR FRNE W[V E g gh e
S Lias’ - S L A5 Y el ey ) Ble A B -
danac g e Gled cuS ailh a3 Y bl e das cialie G 20

3)  Have you ever been abroad? No, but I will be going to the States on
a government mission.
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4)  What is you mother tongue? Arabic. Are you a foreigner? I am
Egyptian.

RESVURE: DRSS ) P WP EAV R 1AV PR EL AR,

L man i) O rial il Ja Ay ) Sl Ly Saam AN L -

cpadil € ial i da Ay N il A L -

I S il ial il da g pl Al gAY Rl L L

&

B BEST COPY AVAILABLE




5) T intend to travel by air since it is very convenient. Every airline has

its own booking office in rown.
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6) Have you anything to declare? I have only my personal belongings.
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7)  We can change money at airport bark. I'd like to exchange some

U.S. dollars, please. You're welcome, sir!
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8) Does this train go the Tanta/ No, but you can transfer at Desouk.

There, you catch train No. 33 which goes right there.
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9)  The capital is entirely covered by an extensive network of public
means of transportation.

Ol Adaaly Lalall S¥lial gall Sl g (pe 380k sia Aaalall o) L
caladl Jail il b GBS alall Jaalls Ll slais dasaledl ) -
Aalall 23l el iy (e Al y 248 daalall eladl gpan had5
el Sl gall Jila g (e BY0aa A0y dacalall Culag a8l o

10) Indicate you name, nationality, permanent address, place and date
of birth, and sign.
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11)  The traffic policeman has written down our car license number. We
will have to pay a fine.
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12) A practical system has been applied to do away with conductors in
the Cairo underground.
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13)  Good evening. I would like to buy a good watch at moderate price.
[ have a modern selection of Quartz watches.
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14)  Good evening, sir. May I go through the list of newly published
books? Sure. Here it is.
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15) Take a look at the clock. It is aln.c-t half-past nine a.m.
Did you go to bed late last night? Yes, I did.
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16) The table is set. May I trouble you for a glass of water? You drink
like a fish.
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17)  T've been told you are going to see you doctor! Didn't you feel
well? [ feel somewhat under the weather.
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18) Usually, after an illness the patient suffers weakness. Therefore,

during convalescence, one must get nourishment and enough rest.
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19) In the hospital, there are fixed visiting hours to enable the patients
to receive their families.
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20) I select a good number of exercises to develop the muscles in the
arms, legs, abdomen, neck and chest.
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21)  Look! The river bank here is most suitable for fishing. Don't we
need a license to fish here? No.
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22) After the second act, there will be an intermission of 15 minutes.
Fine, we may go then to the cafeteria.
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23) In the summer, open-air movies and theaters are nice places for
entertainment.
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24)  We would like to remind our listeners that the news in English wiil
be broadcasted at 8:30 p.m., Cairo time.
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25) Today, there will be a slight drop in temperature. Good, I have been
perspiring very much.
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26) People should all strive to be good. Evil is obvious and so is
goodness. We have to choose our own way.
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27) In Upper Egypt, there are great temples of the Pharaohs, numerous
monuments and obelisks.
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28) It is too cold this morning. Don't take a hot howler. I don't like
winter at all.

Aillae 2l Jumil ¥ 5 L3 Cilanall 3305 Y Lluall 138 an 3 5ol o) -

oo sl Cual Y U A dall el 255 Y L Luall 13a las o gedlall o
N SAY

LY o o3l daail ¥ UL UALL L Lk 3B Y pluall s las 2 el - s

Ailhae oI Cal Y L) Labe Lales 335 Y luall 3a laa 0 5ol ) 20

29) Leaders of rival nations have to exert much effort for the sake of
psace.
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30)  Nuclear and atomic wars would destroy the victor and the conquered
alike. Through peaceful co-existence, peaceful East-West relations
can be developed.
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Trapslation Test
Part II

Translate into good English by
choosin_ig the best translation:

RISt PR IS I I PRV IPEN C AV P INIPA VS B
Immediately, I delivered your nice present. Really many thanks for you.
I've just delivered your lovely gift. Actually I'm so thankful {r yon.
Soon, 1 received your beautiful present. I really thank you very much.
I've just received your lovely gift. I'm really much obliged.

Aoa (&l ol Gl Ll e JS iy -Y
Oh! Don't put all the blame on me. I've done nothing wrong,
Don't blame. I hasn't done anything wrong .
Oh! Don't put all blaming on me. I don't commit a fault.
Don't blame me for anything. I don't commit any mistake.
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a)
b)
c)
d)

LBY e il
Could you come, and have Junch with us on the next Friday?
With pleasure. I have no objeition, at all.
Would you like to have lunch with us on the next Friday?
With pleasure, I will not have mind at all.
Come and have lunch with us on the next Friday.
With pleasure. I never mind at all.
Would you do me the picasure of coming to lunch with us next Friday?
With pleasure. I don't mind at all.

pad Sl onnel Ja pa@ el g il I il -
Ill go abroad in the next month. Do you prepare your lug:age? Yes, I
did.
I'm going abroad :ext month. Have you packed your v 2gage? Yes, I
have.
Il travel to abroad in the next month. Would you prepare your luggage?
Yes.
I'T" go to abroad on the next month. Will you pack your luggage? Yes.
did.
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b)

c)
d)

(s i Selivain L Jpaidl 5 obe 3y ol e Jlsa oS o SEAT o
I am afraid my passport is no longer valid. What is your nationality? I'm
Egyptian.

I'm afraid my passport is out of order. What is your nationality? I am
Egyptian.

I am afraid my passport don't work, what's your nationality. I'm Egyptian.
I do fear that my passport is no longer working. What is your nationality?
I am Egyptian.
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I have just some normal gifts. Ihave nothing that worth to pay money
for.
I have only some of the ordinary presents. I haven't what I should pay for
customs.
I have only some ordinary gifts. I have nothing to declare.
I have some ordinary presents only. I have nothing to deserve the custom
costs.
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Hurry up to platform No. 7, through the tunnel, or else we will miss the
train.
Hurry fast to the 7th platform by the tunnel otherwise we will miss the
train.
Hurry up to platform No. 7 by the tunnel otherwise we will loose the
train.
Hurry to the 7th platform through the underground otherwise we will
lose the train.
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Can I preserve a room for three days. I'm sorry, our rooms occupied until
September.

Can I book a room for three nights? Sorry, we are booked until
September.

Would you like to book a room for three nights? I'm sorry, our rooms
will be booked till September.

Can I preserve a room for three nights? I'm sorry, our rooms are occupicd
until the month of September.
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a) The underground metro reach to the different Cairo sides in few minutes.
b) The underground train joins every place in Cairo in a few minutes.
c) The underground gets to various parts of Cairo in a few minutes.
d) The underground metro relates all Cairo sides in little minutes.
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a) We will catch the nine train to Tanta. Where is the tickets office? Here,
in the right side besides the information office?

b) We are taking the nine O'clock train to Tanta. Where is the booking-
office? There, on the right side, close to the information office.

c) We would catch the ninth O'clock train to Tanta. Where we find the
booking office? There , on the right beside the reception office.

d) We will take the train of nine O'clock to Tanta. Where is the tickets
office? It is here, in the right side, beside the reception office.
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a) In the department of the languages, you may find books are written with
English languages, France, Spain and Japanese language.

b) In language section, we can find in English, French, Spanish, and Japan
books.

c) In the language section, you will find books in English, French, Spanish,
Japanese, etc....

d) In language department you will find much books with English, French,
Espain and Japan language, etc.....

L e Glal pa oL SN ol pd b el iy JAUSH dub Ly Oy Ay 131 <Y Y
a) I have enough vegetables. I would like to have three kilos of oranges.
b) I had have a lot of vegetables. I want to buy three kilo of oranges.
c) I got lot of vegetables. I want to buy three kilos from oranges.
d)  Itook sufficient vegetables. I want to buy three kilos from oranges.
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a) Its five O'clock. Now we should drink tea. Everything is prepared. Tea,
milk, biskuits, butter and jam.

b)  Five O'clock, it is the time of tea. Everything is ready tea, milk, biskuits.
better and jam.

c) Now, the clock is five, so we should drink the tea. Everything is
prepared, tea, milk, biscuit and jam.

d) It is five O'clock now. Itis time for tea. Everything i ready. Tea. milk,
biscuits, butter and jam.
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I can't sleep well. The sleep has gone when I heard to your problems
which haven't an end.
I didn't enjoy sleeping. The sleep is gone away while I listen to your
troubles which don't over.
I couldn't sleep very well. Sleeping has gone away while I was heanng to
your problems which do not finish.
I couldn't sleep well. I1ost sleep listening to all of your endless troubles.
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a)
b)
c)
d)
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You must sleep 8 hours every night, eat fruits and fresh vegetables and
show yourself to the sun rays and fresh air.
You should sleep eight every night and eat fresh fruits and vegetables.
You have to stand under the sun and expose yourself to fresh air.
you have to sleep 8 hours every night, eat fresh fruits and fresh
vegetables and put yourself in sun rays and open air.
You should sleep eight hours every night, eat fresh fruits and vegetables
and expose yourself to sunshine and fresh air.
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Cold is the most commonest disease in the winter. Sometimes it has
strong and senous effects.

The cold is the most common of all dlseases in winter. It may have
serious symptoms

The cold 1s the most famous diseases in winter, and it sometimes have
some strong effects.

Cold is the most commonly illness in winter. It has sometimes some
dangerous symptoms.
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Excuse me, would you prepare this good description please. With
pleasure. Will it take a long time? No.
Wourld you please prepare this medical receipte? With pleasure. Would it
take a very long time? No.
Would you make this prescription up for me, please? With pleasure. Will
it take long? No.

Please, would you make this medical description for me? With pleasure.
Do you take a very long time? No.
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a)
b)
c)
d)

RPERILY
What about hunting, shooting, and herse-riding? Good, but only for
those who can afford it.
What's your opinions on hunting, throwing and riding horses? it is great
but only for whom who could pay its costs.
What about hunting, shooting and horse-riding. It is good but only for
who afford its costs.
What's you opinion on fishing, throwing and horse-riding? Good but only
to whom who can afford them.
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I don't wish to loose the football match today as it's finally and
internationally.
I don't want to lose today's match in football because its a final
international match.
I don't want to miss today's football match because it is an international
final match.
1 don't wish to mess today's football match because it is international and
final one.

O 39 psal) B3N 5 ¢ Laily gaa Lelaal ) adally € 60LEN dumd ) s Ja — Y

a)
b)
c)
d)

.q.l;.“ Ju.a.:.“ CJL.!)"_)M
Have you made a driving license? Of course, I always carry it. Driving is
the most necessary thing for our modern age today.
Do you have your driving-license with you? Of course. I always carry it
with me. Driving is one of the necessary things of the modern age.
Do you have a drivinglicense? Yes, Of Course, I bring with me for all
times. Driving is one of the necessary thing of the modern age.
Do you have a driving license? Surely, I always carry it. Nowadays
driving is regarded as one of the modem age essentials.

cMa il sl o clad) slaial f Glal Jgadl $alanlt U Jais of a3 Bl =YY

What would you do in the holidays? Sometimes wondering or catching,
fish or making tours.

What do you like to do during you: vacaticns? Sometimes I wander, fish
Or :;0 On excursions.

What do you like in your vacations? Sometimes walking, hunting fish or
making excursions.

What's you like to do during the weekend? Sometimes I walk, hunt or
make journeys.
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a) What do you like comic or tragic novels? Generally I like comic ones.
Actually the show began at half past seven.

b) Do you like comedy or tragedy novels? I like comic novels. In seven past
half, the comedy begin &t the movies?

c) What do you like the comedy stories or tragedy stories? I generally like
comics. In half past seven the movies will begin.

d) Do you like the comedies or tragedies? I like the comedies, in general.
When does the show begin at the movies? Usually at seven-thiity.

iy Ll aia ey Uil e JE e 138 5l il el - YT
Aoni Lagi] e Legd

a) The radio and the TV. help a great deal to mold our children's minds.
From this angle, the radio and the TV. are looked upon as a blessing,

b) The radio and TV. helped much in building our children's minds. From
this side, radio and TV. are regarded as if they were blessing,

c) The radio and TV. helps the shaping of our son's minds. From this angle,
it is looked at the radio and TV. as they are a blessings

d) The radio and the TV. help to mold the minds of our children's a lot.
From this side, it has been looked at them as a blessing,

Gl S e Elagbedl a € 108 Jasd L) LAl Sasia dus yeiall liladl  —Y €
il eyl Sy ¢ QSN o gie g Calgall aned (s

) Index cards are very helpful, it gives us a lot of information about every
hook like the author name the address of the book, the place and date of
publishing, '

b) Ordered cards are very useful, it gives a great deal of information about
the name of and address of author's book, the place and year of
publication.

c) index cards are very helpful. They give a great deal of information about
each book such as the autha;'s name, title, place and year of publication.

d) Nuribered cards are very useful. It gave us a big amount of information

about every book like the authors name, bo~k address and the place and
publication date.
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a)
b)
c)

d)

a)
b)

c)

d)

R SR FUREWEQASTRTE RS
He is Tanta University graduated. He prepared to English. He gained Master
of Arts degree in English. In addition, he is talking five living languages.
He's from the university of Tanta and prepare himself to get the Majestier
Degree of English language. Also, he spoke five living languages.
He is a graduate of Tanta university and is now preparing for the Master's
Degree in English. In addition, he speaks five living languages.
He's graduated from the university of Tanta and now he is prepared to gain
the M.A. Degree in English Language. Moreover, he could speak five living
languages.

ol e Wy a ) ja Hhd b laa lfia sall Casdll peilall Jla (i€ —Y1

What about the weather today? it is so unstable. It rains heavily. I'" 30 cold.
How is the weather today? It is very changeable. It's raining heavily. T am
shivering with cold.

What's about the climate today? The atmosphere 1s very bad. It's rain
heavily. I'm very cold.

How about the weather today? The weather isn't good at all. It's been raining
heavily. I am checking with cold.

Z_Ans.“\!*’i_}\_-._ai_d\s.a.xe)ﬂ .J_,_)ud&;?éb_,iﬂﬁﬂ&m\éﬁaﬂfcéﬂ@ﬁw -Yv

a)
b)
c)

d)

cJube haall A
Could I use your phone? With pleasure. Do you want a local telephone? No.
It's a large distance call. The line is busy.
May I use your telephone please? With pleasure. Do you wani an inside
phone or an outside one? Line is occupied.
Please, can I use your phone? With pleasure. Do you want internal or
external appeal? Line is busy.
May I use your phone, please? With pleasure. Do you want to make a local
call? No, a long distance call. The line is busy.

)_LA.AL’_J..L_&‘,.'!_, 1:\3.\;.“_,:\..4:1.\3‘_)@“3‘)\.&'4;&53‘ }abﬁh@\h)w -YA

a)
b)
¢)

d)

Lap o gild (Moa
Egvpt is the gift of the Nile. The Nile witnessed the civilization of ancient
and modern Egypt. There are about eighty pyramids in Egypt.
Egypt is the gift of the Nile. The Nile contemporaries the two civilizations of
Egypt, the old one and the modern one. In Egypt, there are 80 pyramids.
Egypt 1s the gift of the Nile and it had contemporaried both the old and
modern civilizations of Egypt. There are about eighty pyramids in Egypt.
FEgypt i1s the gift of the Nile. The Nile passed over Egypt's ancient and
modern civilization. Theie are nearly 80 pyramids in Egypt.
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a)
b)

c)

d)

el Eolall s i Ale Cupal s Lad s
A public plain fell on an inhabited area in the united States. About
seventy were killed and a hundred were injured in this ternble accident.
A civilized plane dropped on a highly populated area in the U.S.A. and
lilled seventeen-seven persons and hundreds were wounded in this awful
accident.
A civil plane crashed over a very popular area in the United States.
Seventy-seven persons were killed and hundreds were wounded in this
horrible accident.
A civil plane crashed over a thickly populated area in the U.S. Seventy-
seven persons were reported killed and one hundred injured in this
terrible accident.

Sy ¢ Ler doand oy aamall aa (3l (5olue o jiad o oY) ppea o gl - Y

a)

b)

c)

d)

Al (Saa (5 sl el Lo ading olid (j5la
All nations must respect the principals of the United Nation and do
according to it. They should also cooperate for building a new society
with high level of living.
All nations should respect the United Nation's principle and do with it
and cooperate to building a society with the highest possible standard of
living,
All nations should respect and practice the principles of the United
Nations character. They should also cooperate to build a new society that
might enjoy the highest possible living standard
All nations must respect the principals of the Uiiited Nations. They
should do with it and also cooperate to build a society with a high

standard of living,
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Tanta University Multiple-Choice Translation Test

for ESL College Freshmen
(Part 11)

Translation from Arabic into English

Answer Sheet

Name Date
School : Score :

) a b c d 16 a b d

2 a b c d 17 a b d |
| 5 | a | v | c | a4 18| a | b d

4 a b c d 19 a b d

5 a b C d 20 a b d

6 a b c d 21 a b d

7 a b C d 22 a b d

8 a b C d 23 a b d

9 a b c d 24 a b d

10 a b c d 25 a b d

11 a b c d 26 a b d

12 a b c d 27 a b d

13 a b c d 28 a b d

14 a b c d 29 a b d
i 15 a b c d 30 a b d |

© 1993 by Adel 1. El-Banna.




I Tanta University Multiple-Choice Translation Test

for ESL College Freshmen
(Part 11)

{ Translation from Arabic into English

Answer Ste=t

Name : Date

School : Score : o
! a b c d 16 a b c d
2 a b c d 17 a b c d
3 a b c d 18 a b c d
4 a b c d 19 a b c d
5 a b c d 20 a b c d
6 a b c d 21 a b c d
7 a b c d 22 a b c d
8 a b c d 23 a b c d -
9 a b c d 24 a b c d
10 a b c d 25 a b c d
11 a b c d 26 a b c d
12 a b c d 27 a b c d
13 a b c d 28 a b c d
14 a b c d 29 a b c d
15 a b c d 30 a b c d

© 1993 by Adel I. El-Banna.
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Tanta University Multiple Choice Translation Test

for ESL College Freshmen

(Part 11)
Translation from Arabic into English
Answer Key
1 d 16 d
2 a 17 c
3 d 18 a
4 b 19 c
5 a 20 b
6 c 21 b
7 a 22 d
8 b 23 a
9 c 24 c
10 b 25 c
11 c 26 b
12 a 27 d
13 d 28 a
14 d 29 d
15 d 30 c

© 1993 by Adel 1. El-Banne.

74




Tanta University Multiple Choice Translation Test

for ESL College Freshmen

(Part 11)
Translation from Arabic into English
| Answer Key
i d 16 d
2 a 17 c
3 d 18 a
4 b 19 c
5 a 20 b
6 c 2] b
7 a 22 d
8 b 23 a
9 c 24 c
10 b 25 c
11 c 26 b
12 a 27 d
13 d 28 a
14 d 29 d
15 d 30 C

© 1993 by Adel 1. El-Banne.
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Appendix C

Revised Forms of Part I and II of Tanta University
Multiple- Choice Translation Test for ESL College

Freshmen
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Tanta University Multiple-Choice Translation Test

for ESL College Freshmen

General Directions:

1-

[\S}

This test consists of 50 items and requires approximately 80 minutes of
working time. This test has two basic parts (I & II), the first part
assesses you ability in translating sentences(s) from English into Arabic
whereas part two is concerned with asses..ng your ability in translating
sentence(s) from Arabic into English.

Read the directions which are printed at the beginning of each part very
carefully, and proceed at one to translate the sentences into good Arabic
or good English. Do not spend too much time on any one item. There is
a time limit for each item.

No questions may be asked afier the examination has begun.

Do not talk to any one during the test.

You must mark all your answers on the separate answer sheet you have
been given by putting a circle around the same letter (a, b, c, d) as the
answer you have chosen.

Mark only one answer jor each question.

If you make a mistake for wish to change an answer be sure to cross out
your first circle and then put another circle around the letter you prefer
fo give as your correct translation.

Xﬁno not turn this page until are kindly told to do so.

When you are told to turn the page, read the directions and then go on to the

questions.
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Translation Test
Part 1
(40 Minutes)

Directions:

This is part I of the translation test. It shows how well you can translate
some prose sentences from English into good Arabic. This test consists of 25
items and requires approximately 40 minutes of working time. You should read
the sentences very carefully and then try to choose the best translation for each
sentence(s). Be sure to circle your answers nicely and carefully on your answer
sheet. The sample exercise below shows you how to make your answers on the

answer sheet.

Sample Exercise:

1. May I give you 2 hand? Yes, please, I'd be grateful.

A SLE ST g vlliad e e Slailial off (Sl (e Jb L
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Translation Test "Revised Form"
Part [

Translate Into Good Arabic by

Choosing the Best Translation:

y

2)

3)

Thanks very much for showing me around. I'm really much obliged.
Jan shcae Ai8a U Lealdy Mt gE
AES Yol iy ¢ sl (Jdlapad Wya 1 84 L
S Al e @Bl U g B A Mg ) SE s
DES ) (e lia ) a0 Nha S5 L

I'm so sorry, sir, Please don't hate me. 1 was a bit nervous.

OUE lacl fgte cu€ adli L e st Y sl s b G Lle 8 ) i

Al bae i€ il L e SE M Lo b caaYT Al B G Lo
Ol Lnasdie @€ il L A58 YT sl eae B easYI Qe Gl -
opac A48 e iled i€ 0l G Y @l ey Lo Gl B Do

Have you ever been abroad? No, but I will be going to the States on
a government mission.

e Sa Diny cilla (B Y S Y caadle S, Y o el il S Ja L
.@}&ﬁqujsw\C.:\._:Y)MQJ_\g&!ﬁuﬁ_,\’?éw)&“é}bﬁa‘ﬁu& -

- 33kl SLY I ) el e e 8 KT Y S el il ol Bae o - s

-

Aaga

4)

- «* .@)531-‘6-‘
b Sl Y oadi Gig S, Y 008 g ) Jcdle da oo

What is you mother tongue? Arabic. Are you a foreigner? I am
Egyptian.

S raa Gy e il Ja Dy el Aall il g Aad L L

s an Gl € al il da Ayl Sl g GaaT AN L o

(S paalil § rial il o Ay Wit ARl L L
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5) I intend to travel by air since it is very convenient. Every airline has
its own booking office in town.
u:&du|)g_kbd53|u3)wé~m|d|m3}ub)hdle_ﬁc|@‘ -

Al Gala

4 pald jas oiSe gsa s S LIas Wil 9IS of Sl 3 il il s B -
Al 3

Sy i Al i ek S50 BB e A Taa il p el B -
AN

sl ilSa Ll ysall hasdaally ) udie mosal of 3 ben il g G380 2
Auaadl b Aalaldl

6) We can change money at airport bank. I'd like to exchange some
U.S. dollars, please. You're welcome, sir!

SV 5l Gaas o Laad o oyl o Ulaall @y 4 Abaadl Jogiasd of e -
rsde ey L e cdlliad (e A5y Y1

o dhaia) o3 g il ga el el e Aleadl dlag Wy -
sy La e g Sal A5 a1 el Y all

e it a S a1 Gl Y A Gany y ol L Uaall iy (e 28 a0 Uiy -
i g Al o)

ceblind G Lol o 50 ) jUhally palal) Gl (B ol Jafiad o bl 20
s bl Ls gy Slal

7) Does this train go the Tanta/ No, but you can transfer at Desouk.
There, you catch train No. 33 which goes right there.

O oS Jliny B (b ol LiSay oK1, ¥ Slnid ) UREl 13 aafy Ja L
cfllia )5 pilaa Aafy G2 VY Q3 Uil S

(B ) QS o Sl e S Y Sl ) il 3 U1 58 138 da
ol ) AGEs Gl VY 8 Uil Gali o aalaiud olla

WSy s Gay @y Gl Gladlh difay (K15 Y Claila ) condy plhadll s s - >
il W5 il cndy 3 TY 6 336 ¢

Gabiy dlia Cipea (U Q5 o oS S Y Pl ) U 3 Aty da -0
Shed Lhila ) —ad A YY é‘!_) il

8) The capital is entirely covered by an extensive network of public
means of transportation.

oAl Adaaly bl EBlal gl Jila g (e 30y SUnka denalall of o

bl JE Jilia sl CESA AN Jaally Ll slhia daalall o -

Adall lal gall Jila g (e Araad y 4803 Rasalall elail ppan Shax -
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9)  The traffic policeman has written down our car license number. We
will have to pay a fine.

.uw‘c_.ﬂ,hm,ujuum“,)&m‘w@wﬂg\d;)dum -

Al ads e AN WA dad ol Gl Jap 00 W

Al by o3ty Wl dad ) o) H gl Gl yd G -

Al el a8 mju)m;l_s}!dm\@_uﬂlua}uuﬁd} 22

10) A practical system has been applied to do away with conductors in
the Cairo underground.

SoalL GUYT | e b plenall e elaiadl Slae bul padd -

Sl B e B Sl Jeagall Jlaall el paddud oo

:ﬁm‘&um&‘Jﬂ@M‘me&u‘}L&|d}L -

AL WYY ey Jua¥) dagad! laall aUadll MWL

11) Good evening. I would like to buy a good watch at moderate price.
[ have a modern selection of Quartz watches.
el (pe AL o) Jates jrn Adaagie Aol el 33 2y ) pall eluse

Byaall Ay yeasll

Gleliad) (e s A3 0] L Jatina o Rah Aol el 8 350 pall sl -
REPRCSy |

O Ao sl Ao gana 52 da gy Jpden o Rad ol ol p3 3y il e
Al Sl ale Ll

e pana LN L Gralia 5 ymae o dad dolu ol 2 o) il ol 22

Al g Glelall (pa 4y juac

12) Good evening, sir. May I go through the list of newly published
books? Sure. Here it is.
ALl Ll E saaall Al A cadl o el e Joa LAl clua .

cJads
ASUAL Slan 5 ) - 2iall CotiSH AailE dlae) (pa gl Ja L guuly dlglee e -G
.l
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13) Take a look at the clock. It is almost half-past nine a.m.
Did you go to bed late !ast night? Yes, [ did.

i als cral Wls Cailly el e o 36 Ll delall Je syl 3 L
oo €yl

il pnd € aal | ialie i o L labia Cluailly Lealdl ol Wil agiddl ) i o

alia dp o N 23 da cCaailly il Wie od caniadl 128 Je 550 8 _ s
«Jailly axi €AY

oAl 2 el ol Jed L eliae Ciuailly Tealill jlad ed Wdelall N i L
NLIAESPRKY ?’_:\

14)  Usually, after an illness the patient suffers weakness. Therefore,

during convalescence, one must get nourishment and enough rest. ’

LAl 3 8 8 Cianll G ey W Wle iy all (6 (agall (e plidll 5 56 3 ]
.2&5‘5 2_1|J & ("J'\_:;_;J.H d_,'\.ﬁ uﬁ e\.!:'ﬁ.'lY| luh; i u"_b.‘_,

38 oL llAly ¢ Al 5 38 oL Cixiia (pa dida e 2eg Gl pall Gl e Wl @
Al ela ¥y Aal il e Siasy of GludY) e caag Aall

Al o AalEl s 5 o8 0y 13y LGl (e (e el il i gadl 3mslle s
cabll e WS a8 3aly 6 3 a yall

e ot 48 Al LGl Gary gl e el amy oy all Gl e D0
Al 5_g g S dal ) s A0y aial

15) In the hospitai, ihere aie fixed visiting hours to enable the paticnis
t2 receive their famiilies.
cpelile Juiial e e pall G SaT 5L Gldlidl 350 uelpe Ay
eiasd duiil Lo ()08 e ok pall daad sl il e Glela el 4 Lo
psilile Jutial e o pall 508 aaad 5L 0 aie il an g il 4 o
Cuodd oo gall Jeay ¥ Lea dly5da 5 64 aaaa 3 )L 50 il L4 Gilele iy L
cpd el JUTE e

16) I select a good number of exercises to develop the muscies in the
arms, legs, abdomen, rieck and chest.

Gy pglalty radilly cpadl Sl adY Saall Gl pal) e haae G AS A8 L

Gl Gada My et A Eluae Bl GGyl e 1S haae LT E L o
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17) Look! The river bank here is most suitable for fishing. Don't we
need a license to fish here? No.
Y Sla Uaal 5l o Uai Vi L anall las Kuwlia G gl Gla of . ladl
vsh U pall g et L3l YT Lapall faa 233 Ua gl bl L plall o
Maiai o8 dad ) Uiad of Lol Lapall faa 2B a el ddia ) k3 - &
RVAREN
caral o zlad da LUa sthiad S Aubia JSYI ga La el L3 of Lol

18) After the second act, there will be an intermission of 15 minutes.
Fine, we may go then to the cafeteria.

Al o oS ¢ lwa A8 10 sad dad il 350 ellia oSt SO Juadll 2y L
sl ol

Ly il ) X aiae 130 L2850 10 30 An1 5 3 55 3 gl BN aglall 3y Lo
L asy
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19) - In the summer, open-air r..vies and theaters are nice places for

entertainiuant.
Al Alsas oS a8 da i) o jlally GLLE o) sell L g0 Capall B -

A giall o jladl iy Gl o)l 8 Ay Akl glad Croall Juad b -
Al Asas oSl & laall y Lipeall Laigadl 38 el Cipall (3 -
bl y Axtall (SWY) Jaal e g jlesall g A sidadl SV et Cipall (B 2o

20) We would like to remind our listeners that the news in English will
be broadcasted at 8:30 p.m., Cairo time.

Ciiaill y el debaall 8 ¢ 135 Gaga &y dadyl HLAY) G lieatins S ol 058 L1
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21) Today, there will be a slight drop in temperature. Good, I have been
perspiring very much.
Jas A aatien S A8 L5 ) jall Sila )y 8 sl paliadl s S
lania o 9Slis 33} s a gl 50 poaldl Sila a8 B sl palidil JUa oSue - @
LA as
A Wt () 5ST Gigan sl 30 el A jy b Cladla £ 05 )1 Wlis 9580 -
e Couall G eas Lol 351 all Aa )y (8 i (RlAH @la ¢ 5See 20

22) In Upper Egypt, there-are great temples of the Pharaohs, numerous
menuments and obelisks.
e sas e BTy Aied il Galaay dalie Sl Wl jias bang -
B8 Cialgsane alleay died jill daglie Ml pas a4 - @
wDlaay 3are BT, Lel il Al M a g il dadl G L
DU e ddila slaedy el il Lialal el ga 5o il Aa gl Ay -2
Sl g

23) It is too cold this morning. Don't take a hot howler. I don't like
winter at all.

b olEl Judl ¥ ) L Cilaed) 330G Y o luall 138 lax 354 sall o)
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24) Leaders of rival nations have to exert much effort for the sake of
peace.

Sl 3a3 Jal e agall e 33l 1y o abiall Jal 808 le iy -
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25)  Nuclear and atomic wars would destroy the victor and the conquered
alike. Through peaceful co-existence, peaceful East-West relations

can be developed.
A Gay -Laa oy jgally aaliiall padins )00 g jally Ay il Slelidl )
Mgl oaliy il y 3 R30Sl aases Joall O @Dl Jolall 52 0
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Translation Test "Revised Form'"

Translate into good English by
choosing the best translation:

Part Il

a)
b)
c)
d)

a)
b)
c)
d)

a)
b)
c)
d)

S ) (e i @ hy Aliaal Sl g bl
Immediately, I delivered your nice present. Reall:” many thanks for you.
I've just delivered your fovely gift. Actually I'ra so thankful for you.
Soon, 1 received your beautiful present. I really thank you very much.
I've just received your lovely gift. I'm really much obliged.

s oS5 Q) ailh as 1 JS Ry Y
Oh! Don't put all the blame on me. I've done nothing wrong,
Don't blame. 1 hasn't done anything wrong, .
Oh! Don't put ali blaming on “1e. I don't commit a fault.
Don't blame me for anything, I don't commii any mistake.

LYY e @il
Could you come, and have lunch with us on the next Friday?
With pleasure, I have no objection, at all.
Would you like to have lunch with us on the next Friday?
With pleasure, I will not have mind at all.
Come and have lunch with us on the next Friday.
With pleasure. I never mind at all.
Would you do me the pleasure of coming to lunch with us next Friday?
With pleasure. I don't mind at all.

and Seliaial ciaaed Ja ol el B2y ) glbe -
I'l_l go abroad in the next month. Do you prepare your luggage? Yes, |
?'lrg going abroad next monih. Have you packed your luggage? Yes, I
}I]'ﬁveiravel to abroad in the next inonth. Would you preparc your luggage?
1\'(1?5};0 to abroad on the next month. Will you pack your luggage? Yes, ]
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b)

c)
d)
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I am afraid my passport is no longer valid. What is your nationality? I'm
Egyptian.

I'm afraid my passport 1s out of order. What is your nationality? I am
Egyptian.
I am afraid my passport don't work, what's your nationality. I'm Egyptian.

I do fear that my passport is no longer working, What is your nationality?
I am Egyptian.

Wbl W6 Yy Gl Bash oo Voab ) Giay N lse gl -0
Hurry up to platform No. 7, through the tunnel, or else we will miss the
train.
Hurry fast to the 7th platform by the tunnel otherwise we will miss the
train.
Hurry up to platform No. 7 by the tunnel otherwise we will loose the
train.
Hurry to the 7th platform through the underground otherwise we will
lose the train.

B gama B A5 aldll Al LGN c Y G e Jay -V
The underground metro reach to the different Cairo sides in few minutes.
The undergreund train joi is every place in Cairo in a few minutes.
The underground gets to various parts of Cairo in a few minutes.
The underground metro relates all Cairo sides in little minutes.

ia s el clall e €1 e ol Unih Y Al U JBada A

a)
b)
c)
d)

cladlauy

We will catch the nine train to Tanta. Where is the tickets office? Here.
in the right si-le besides the information office?

We are taking the nine O'clock train to Tanta. Where is the booking-
office? There, on the right side, close to the information cffice.

We would caich the ninth O'clock train to Tanta. Where we find the
booking office? There , on the right beside the reception office.

We will take the train of nine O'clock to Tanta Where is the tickets
office? It 1s here, in the right side, beside the recepiion office.
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a) In the department of the languages, you may find books are written with
English languages, France, Spain and Japanese language.
b) In language section, we can find in English, French, Spanish, and Japan
books.
c) In the ianguage section, you will find books in English, French, Spanish,
Japanese, etc....

d) In language department you will find much books with English, French,
Espain and Japan language, etc.....

Tl e el ja LS EDE e pd 8 e iy LAUSH A Ly il ued cumit -1
a) I have enough vegetables. I would like to have three kilos of oranges.
b) I had have alot of vegetables. I want to buy three kile of oranges.
I got lot of vegetables. I want to buy three kilos from oranges.
d) I took sufficient vegetabcs. I want to buy three kilos from oranges.

2l sl s cadaldly gLl a5 A6 LS S e Rl Y sl -
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a) Its five O'clock. Now we should drink tea. Everything is prepared. Tea,
milk, biskuits, butter and jam.

b) ¥1ive O'clock, itis the time of tea. Everything is ready tea, malk, bishuits,
betfer and jam.

c Now. ihe ciock is five, so we should ddnk the fea Everything is
prepared, tea, milk, biscuit and jam.

d) i is five O'clock now. Itis time for tea. Everything i ready. Tea, milk,

biscuits, bufter and jam.
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a) I can't sleep well. The sleep has gone when I heard to your problems
which haven't an end.
I didn't enjoy sleeping. The sleep is gone away while Ilisten to your
{froubles which don't over.
I couldn’t sleep very well. Sleeping has gone away while I was hearing to
your problems which do rot finish.
d) ] couidn't slcep well. 1lost sleep listening to all of your eadless troubles.
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Cold is the most commonest disease in the winter. Sometimes it has
strong and serious effects.

The cold is the most common of all diseases in winter. It may have
serious symptoms.

The cold is the most famous diseases in winter, and it sometimes have
some sirong effects.

Cold is the most commonly illness in winter. It has sometimes some
danjierous symptonis.

LBy (8 phatioe (8 — e 052 Siphall Lia M oda jumady o S5 ¢ clliad o )
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Excuse me, would you prepare this good description please. With
pieasure. Wiil it take a long iime? No.
Would you please prepare this medical receipte? With pleasure. Would it
take a very long fime? No.
Waould you make this prescripiion up for me, please? With pleasure. Will
it take long? No.
Please, would you make this medical description for me? With pleasure.
Do you take a very jong time? No.

2)
b)
c)
d)

What about hunting, shooting, and horse-riding? Good, but only for those
who can afford it.

What's your opinions on hunting, throwing and riding horses? it is great
but only for whom who could pay its costs.

What about hunting, shooting and horse-riding. It is good but only for
whe afford its costs.  °

What's you opinion on fishing, throwing and horse-riding? Good but only
to whom who can afford them.

A A3 81 lea WY 8 558 aaall 31 e HSE ol 3)TY 1
I don't wish to loose the football match today as it's finally and
jnternationally.
» don't want to lose today's match in footbali because its a final
international match.
I don't want to niss today's football match because it is an international
final match.
I don't wish to mess today's football match because it is international and

final one.
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a)
b)
c)
d)

Codall sl DLy i
Have you made a driving license? Of course, I always carry it. Driving is
the most necessary thing for our modem age today.
Do you have your driving-license with you? Of course. I always carry it
with me. Driving is one of the necessary things of the modem age.
Do you have a driving license? Yes, Of Course, I bring with me for all
times. Driving is one of the necessary thing of the modern age.
Do you have a driving license? Surely, I always carry it. Nowadays
driving is regarded as one of the modern age essentials.

el a s g el sUaial 5 Ulal J5adl Slllhall ol Jeis of cn3 13 —YVA

What would you do in the holidays? Sometimes wondering or catching
fish or making tours.

What do you like to do during your vacations? Sometimes I wander, fish
OT g0 On excursions.

What do you like in your vacations? Sometimes walking, hunting fish or
making excursions.

What's you like to do during the weekend? Sometimes I walk, hunt or
make journeys.

sl fay ey clagas "o S Caal O %anal A L Hage I il st —19

a)
b)
©)
d)

S uaill ¢ Angluall b Slainall Hga 4
What do you like comic or tragic novels? Generally I like comic cnes.
Actually the show began at half past seven.
Do you like comedy or tragedy novels? I like comic novels. In seven past
half, the comedy begin at the movies?
What do you like the comedy stories or tragedy stories? I generally like
comics. In half past seven the movies will begin.
Do you like the comedies or tragedies? 1 like the comedies, in general.
When does the show begin at the movies? Usually at seven-thirty.

oy Lalll oda Gy Ll alilie J€25 o 1,28 fp5ililly o0l 0 ae by — Y.

a)
b)
c)
d)

A Lagd] le Legy)
The radio and the TV. help a great deal to mold our children's minds.
From this angle, the radio and the TV. are looked upon as a blessing.
The radio and TV. helped much in building our children's minds. Frem
this side, radio and TV. are regarded as if they were blessing,
The radio and TV. helps the shaping of our son's minds. From this angle.
it 1s looked at the radio and TV. as they are a blessings
The radio and the TV. help to mold the minds of our children's a lot.
From this side, it has been looked at them as a blessing,
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a)

b)

d)
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Index cards are very helpful, it gives us a lot of information about every
book like the author name the address of the book, the place and date of
publishing,
Ordered cards are very useful, it gives a great deal of information about
the name of and address of author's book, the place and year of
putlication.
Index cards are very helpful. They give a great deal of information about
each book such as the author's name, title, place and year of publication.
Numbered cards are very useful. It gave us a big amount of information
about every book like the authors name, book address and the place and
publication date.
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a)

b)

-

c)

d)

a)
b)

d)

REEQILAES IEWERINIRTE R IXS
He is Tanta University graduated. He prepared to English. He gained Master
of Arts degree in English. In addition, he is talking five living languages.
He's from the university of Tanta and prepare himself to get the Majestier
Degree of English language. Also, he spoke five living languages.
He is a graduate of Tanta university and is now preparing for the Master's
Degree in English. In addition, he speaks five living languages.
He's graduated from the university of Tanta and now he is prepared to gain

the M.A. Degree in English Language. Moreover, he could speak five living
languages. .
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What about the weaiher today? it is so unstable, It rains heavily. I'm so cold.
How is the weather today? It is very changeable. It's raining heavily. I am
shivering with cold.

What's about the climate today? The atmosphere is very bad. It's rain heavily.
I'm very cold.

How about the weather today? The weather isn't good at all. It's been raining
heavily. I am checking with cold.
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Could 1 use your phone? With pleasure. Do you want a local telephone? No.
It's a large distance call. The line is busy.
May I use your telephone please? With pleasure. Do you want an inside
phone or an outside one? Line is occupied.
Please, can I use your phone? With pleasure. Do you want internal or
external appeal? Line is busy.
May I use your phone, please? With pleasure. Do you want to make a local
call? No, a long distance call. The line is busy.
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All nations must respect the principals of the United Nation and do
according to it. They should also cooperate for tuilding a new society
with high level of living,
All nations should respect the United Nation's principle and do with it
and cooperate to building a society with the highest possible standard of
living.
All nations should respect and practice the principles of the United
Nations char: cter. They should also cooperate to build a new society that
might enjoy the highest possible living standard
All nations must respect the principals of the United Nations. They
should do with it and also cooperate to build a society with ahigh

standard of living.

§>I<;)L.ﬁ$‘>“ Al ;%:

35



